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L’histoire du 
« Lexique du Parler de Savièse »

Père Zacharie Balet (1906-1999), en patois de Grimisuat (VS)

Transcription en patois de Savièse et traduction française, Anne-Gabrielle Bretz-Héritier

Cette longue et belle histoire m’a été contée le 12 avril 1997 par le Père Zacharie qui 
me recevait au Couvent des Capucins à Sion. Il me permit d’enregistrer le conte du 
« Lexique du Parler de Savièse » en patois de Grimisuat. Aujourd’hui, puisque le Père 
Zacharie n’est plus, ce moment passé en sa compagnie a pris une grande valeur: un 
ami, dans une grande simplicité, m’a confié le témoin…

Le conte commence avec le Père Christophe Favre au début du XXe siècle; il se pour-
suit avec le Père Zacharie dès le 17 octobre 1935, et jusqu’en 1960, et il m’a été confié 
en 1991. Le « Lexique du Parler de Savièse - Édition revue, augmentée et illustrée », 
Fondation Bretz-Héritier, a été publié aux Éditions de la Chervignine, Savièse, en 2013.

Le texte ci-après est une transcription, la plus fidèle possible, en patois de Savièse. J’ai 
écouté le Père Zacharie parler le patois de Grimisuat, je l’ai compris. Mais je n’aurais 
pas su écrire de façon satisfaisante le patois de Grimisuat. De son côté, le Père Zacharie 
me dit à la fin de l’entretien: 

« L’o®≠∫ pouch∏ parlå ën patπ¢ dé Chavy™je, l’é mæ cómØdó dºnche. L’a dé mó kyé 
fó@ can m™mó dé ∂dzó tsachy¢… Vën pa ã mºnta! ».

Le lecteur aura tout loisir d’apprécier le patois du Père Zacharie et ses talents de conteur, 
en écoutant le document sonore original, en patois de Grimisuat.
Le lecteur est rendu attentif au fait suivant: tous les mots de liaison (é, et; é pπé, et 
puis; adøn, alors; é bin! eh bien!) et toutes les répétitions de mots ou d’idées n’ont 
pas été systématiquement retranscrits. Malgré cela, il est aisé de suivre la traduction 
écrite en patois de Savièse.

Collection « Le Patois de Savièse », tome 3, « Père Zacharie Balet, OFM Cap., 1906-1999 », Fondation 
Bretz-Héritier, Savièse, 1999.
Pour le patois, police de caractères «Saviese», © FBH.
Le petit trait sous une voyelle indique la place de l’accent tonique. Le s est toujours sonore.
Enregistrement audio, 15:18; à l’accordéon, Suzanne Zuchuat © FBH, 1997.
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Anne-Gabrielle, mé fódr¢ prou contå øna 
cønta, øna cønta… øna øndze cønta. Crºjó kyé 
nó vajºn pa fornº vπi. L’é trπa øndze, ma 
adøn dzºnta dou cóminsémºn, pπi pa d¢®é ã 
fën pasky¢ porº pa fornº…

Fa cønta-πæ, l’é i cønta dou «  Lexique du 
Parler de Savièse  » kyé d’æ pobliå, kyé d’æ 
contenoπå chin  dou PÆ®e Crist}fé di m™πé 
nou sin é trints‡n (1935).
Can chæ aróπå a Ståntsé pó a matu®itÆ ou 
cóπ¢jye dé dó@ j-an dé filózófºé fisºkyé, 
cómºn n’oun dij¯é dan ó tin, l’é i PÆ®e Crist}fé 
ky’¯®é prófes{∫ dé frans¢ é dé gr§kyé ou lisƒ◊ 
dé Ståntsé. Promy™®e tsØ@ja kyé mé démåndé: 
« Cha-to dé cønté? ». L’æ de: « Vπæ, tånkyé 
prou! » « A! Adøn va byin, va byin. »

É pπé adøn di πæ, l’æ contå dé cønté. 
Anm∂ó tòrdz} contå dé cønté, djya can ¯®ó 
mæ dzoπ¢nó, mæ pitº, i fr∂®é é i chπº®é, dé 
∂dzó pó ënpπëntå é pπé d’∂tró ∂dzó pó f¢®é 
plijº, dºnche.

Adøn, chæ partº avπÆ a cønta… O®å, l’é i 
øndze cønta kyé v™jó vó jé contå. L’æ cóminsyå 
ó dijechåté ótØbre meπé nou sin é trints‡n 
(1935), ché dzò ky’i PÆ®e Crist}fé l’é mò.
‹na chenån·na ou dåvπé aprÆ a mò dou PÆ®e 
Crist}fé, l’é i Próvinsºal dé Sπºsé, ¯®é i PÆ®e 
Gasp∂√, m’a ecrº øna π¢tra. Yó ̄ ®ó ou Coπºn 
dé Bµlé. M’a ecrº øna π¢tra pó mé d¢®é: « ¶®å, 
n’ën débarachyå a tsånbra dou PÆ®e Crist}fé. 
Tui é ∂dzó can cãc∏n m∏®é, l’é pèrtØ égåπé, 
pé é veπ∂dzó i mÆma tsØ@ja, oun débaråché a 
tsånbra dou mò é pπé vπalå, oun récómºnsé 
avπÆ d’∂tró.

Adøn, can l’an débarachyå a tsånbra dou PÆ®e 
Crist}fé, i Gardiºn dé Ståntsé m’a de: « Ma kyé 
fó@-t-e f¢®é avπÆ tØté é bπºté, tó é cartøn é 
tØté é j-af¢®é ën patπ¢, kyé fó@-t-e f¢®é avπÆ 
chin, can m™mó pa tó fØtré v¯a? »

Anne-Gabrielle, il me faudra bien raconter une 
histoire, une histoire… une longue histoire. 
Je crois que nous n’allons pas la terminer au-
jourd’hui. Elle est trop longue, mais alors belle 
depuis le début, je ne peux pas dire [jusqu’] à 
la fin parce que je ne pourrai pas la terminer…
Cette histoire-là, c’est l’histoire du « Lexique 
du Parler de Savièse » que j’ai publié, que j’ai 
continué [à la suite] du Père Christophe1 depuis 
1935.
Quand je suis arrivé à Stans pour la maturité au 
Collège de deux ans de philosophie physique, 
comme on disait dans le temps, c’est le Père 
Christophe qui était professeur de français et 
de grec au lycée de Stans. Première chose qu’il 
me demande: « Sais-tu des histoires? ». J’ai 
dit: « Oui, beaucoup! » « Ah! Alors, ça va 
bien, ça va bien. »2

Depuis ce moment-là, j’ai raconté des his-
toires3. J’aimais toujours raconter des histoires, 
déjà quand j’étais jeune, plus petit, aux frères 
et aux soeurs, parfois pour épouvanter et puis 
d’autres fois pour faire plaisir, voilà.

Alors, je commence l’histoire… Donc, c’est 
une longue histoire que je vais vous raconter. 
Je l’ai commencée le 17 octobre 1935, jour où 
le Père Christophe est mort.
Une semaine ou deux après la mort du Père 
Christophe, c’est le Provincial de Suisse, le 
Père Gaspard, qui m’a écrit une lettre. Moi, 
j’étais au Couvent de Bulle. Il m’a écrit une 
lettre pour me dire: « Voilà, nous avons débar-
rassé la chambre du Père Christophe. Chaque 
fois que quelqu’un meurt, c’est partout pareil, 
également dans les villages, on débarrasse la 
chambre du mort et puis voilà, on recommence 
avec d’autres.
Alors, lorsqu’on a débarrassé la chambre du 
Père Christophe, le Gardien de Stans m’a dit: 
« Mais que faut-il faire de toutes les boîtes, 
de tous les cartons et de toutes les affaires en 
patois, que faut-il faire de cela, tout de même 
ne pas tout jeter? »
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Adøn i PÆ®e Gasp∂√ l’a de: « Té fó@ ënvπé¢ 
chin ou PÆ®e Zacharie, a Bµlé. » É pπé vπalå. 
Oun byó dzò, l’æ rechy∏ øna kyÆcha avπÆ 
øna djyejºn·na dé bπºté di bØté de®‡n, plºn·né 
dé belatsøn. Chin ¯®on é fºché. Faj¯é mÆmó, 
l’a¯é pa atsetå dé fºché tòt’égåπé. Faj¯é mÆmó; 
décóp∂é dé vyou papƒ◊ é mënmamºn dé papƒ◊ 
d’ënbaπ∂dzó dé ∂dzó pó f¢®’ó fichy¢.

É pπé i rechy∏ chin é avπÆ oun téπéfØne 
aprÆ dou PÆ®e Próvinsºal. I mé di: « ¶®å, n’ën 
fé espedi¢ chin ëntchy¢ té a Bµlé. Adøn, to pou 
f¢®é cómºn to ou. To pou vπardå chin é v¬ré 
cómºn to pou f¢®é oub‡n st’ou contenoπå, l’é 
a té dé f¢®é cómºn to ou. » Adøn, bon, l’æ de: 
« Fa®º cómºn pπi. »

É pπé bon, é dó@ promy¢ j-an, l’é a Bµlé, ¯®ó 
dzoπ¢nó capots‡n. Fal¯é f¢®é dé chèrmøn, 
prédjy¢ tØté é dem‡ndzé, conféchå. L’a¯ó pa 
tan dé tin, ma can m™mó, l’æ cóminsyå oun 
pó@ a m¢tré π’Ødré pé ó fichy¢, pé fé bπºté. 
‹na, pé é v∂é, ¯®é very∂é, é pπé tó f∏®a é 
belatsøn. Adøn, l’a fal∏ tòrnå t}té réprºndé.

Anfºn, br§fé. Chin l’a do®å di trints‡n (1935). 
AprÆ chæ partº a Sóleµré. L’æ pri tØté é fºché 
avπÆ mé. Chæ partº aprÆ ou Lande®øn, mÆma 
tsØ@ja. Chæ tòrnå a Bµlé dó@ j-an, mÆma 
tsØ@ja.

É aprÆ adøn, can chæ itå a Chën-M{®e, ën 
ca®ånt’é dó@ (1942), πæ adøn l’æ cóminsyå 
seryoujamºn a contenoπå chin kyé l’a fé i 
PÆ®e Crist}fé.

Ωæ, ¯®ó tòt’a fé d’ac≠∫, l’æ de: « ÷®a fó@… 
Oub‡n to fé c∂kyé tsØ@jé ën n-Ødré oub‡n to 
fé rin. É bin! V™jó f¢®é chin ën n-Ødré.  » É 
pπé adøn… L’æ avansyå, avansyå, avansyå, 
tånkyé…

Alors le Père Gaspard a dit: « Il te faut envoyer 
cela au Père Zacharie, à Bulle. » Et puis voilà. 
Un beau jour, j’ai reçu une caisse contenant une 
dizaine de boîtes de chaussures, remplies de 
petits billets. C’étaient les fiches. Il les faisait 
lui-même, il n’avait pas acheté des fiches toutes 
pareilles. Il les faisait lui-même; il découpait 
de vieux papiers et parfois même des papiers 
d’emballage pour faire le fichier.

Et puis j’ai reçu cela et aussi ensuite un coup 
de téléphone du Père Provincial. Il me dit: 
« Voilà, nous avons fait expédier cela chez toi 
à Bulle. Alors, tu peux faire comme tu veux. 
Tu peux conserver cela et décider comment tu 
peux faire; si tu veux continuer, c’est à toi de 
choisir. » Alors, bon, j’ai dit: « Je ferai comme 
je pourrai. »

Et puis bon, les deux premières années, à 
Bulle, j’étais jeune capucin. Il fallait faire des 
sermons, prêcher tous les dimanches, confes-
ser. Je n’avais pas beaucoup de temps, mais 
tout de même, j’ai commencé un peu à mettre 
de l’ordre dans le fichier, dans ces boîtes. Une 
boîte, durant le transport, s’était renversée, les 
fiches étaient en désordre. Alors, il a fallu tout 
reprendre à zéro.

Enfin bref. Cela a commencé en 1935. Ensuite, 
je suis parti à Soleure. J’ai pris toutes les fiches 
avec moi. Je suis parti ensuite au Landeron, 
même chose. Je suis revenu à Bulle pendant 
deux ans, même chose.

Et ensuite, lorsque j’étais à Saint-Maurice, en 
1942, là alors j’ai commencé sérieusement à 
continuer l’oeuvre du Père Christophe.

A ce moment-là, j’étais tout à fait décidé, je 
me suis dit: « Maintenant, il faut… Soit tu fais 
quelque chose de correct, soit tu ne fais rien. 
Eh bien! Je vais faire cela comme il faut. » Et 
puis… J’ai avancé, avancé, avancé jusqu’à…
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Dé ∂dzó, tral¯ó a mitchyå dã næ, pasky¢, pindºn 
ó dzò, l’a¯ó pa ó tin.

Adøn, chæ aróπå ën sëncånt’é vπ™té (1958), 
l’a¯ó dab} fornº. Chæ aróπå ã π¢tra «T» é 
«T» ¯®é øna gr∏cha π¢tra, øna øndze π¢tra 
ën patπ¢ dé Chavy™je.

Adøn, oun dzò, l’æ jou ócajyøn dé parlå avπÆ 
Si®ºlé Pitl∏; ¯®é rlπi, can ¯®é Consèl§ d’Étå, 
kyé l’a¯é ó Départémºn dé π’Ënstrosyøn 
pobl™ca. L’æ démandå che ch’ënté®échy¯é ã 
poblecasyøn dou dichyón¢®ó ën patπ¢ dé 
Chavy™je. « A! m’a de, fó@ vó j-adrésy¢ chin 
a Mou®ºsé. »
Mou®ºsé ¯®é i gran ecrivºn kyé ¯®é i factót∏mé 
dé Si®ºlé Pitl∏, adøn. É cha¯ó kyé Mou®ºsé 
anm∂é pa ó patπ¢, anm∂é pa… Adøn l’æ de: 
« V™jó can m™mó démandå. » Oun byó dzò, 
rlπi ecrºjó pó démandå ën n-Ødré che vrémºn 
π’Étå che déjënté®échy¯é dé sta poblecasyøn 
é sti mé répøn kyé vπæ, ¯®é pa kyéchyøn dé 
pobli¢ oun dichyón¢®ó, ma kyé l’o®≠∫ myó 
fé dé pòrtå é fºché, kyé l’a¯ó, ã Bibliót™kyé 
cantónåπe.

Can i rechy∏ a répønse… A! Mé in∏ øna 
r∂dzé, øna r∂dzé. É vrémºn, cho™ch’itå πæ 
rlπi, l’o®≠∫ de: « T’æ-to oun tºpé ënteπedzºn 
oub‡n pa? »
Adøn, bon, i pa répond∏ tsØ@ja, ma adøn, 
mé chæ mit∏ pó fornº ó dichyón¢®ó. É pπé, 
can l’æ jou fornº dé transcr™re tØté é fºché, l’æ 
téπéfónå ou prófes{∫ StÆgré, Arnåldé StÆgré, 
a Tsurºkyé, kyé cónyéch¯é byin ó PÆ®e Crist}fé. 

Adøn Arnåldé m’a de, ma ënvitå, m’a de: « Inº 
pye avπÆ ó manuscrº. » Adøn chæ partº é pπé 
l’æ de: « Tanpº pó π’∂tre-πæ. Che i Cantøn 
che déjënté®™ché, é bin! yó m’ënté®™chó, é pπé 
v™jó mæ rlπin. »
É chæ aróπå adøn a Tsurºkyé avπÆ ó 
manuscrº. Can l’a you chin, sti l’a de: « A! PÆ®e 
Crist}fé, l’a pa bejπºn dé lƒre c∂kyé tsØ@jé, ó 
té cØnyó tré byin. Bålé øna fºché, bålé oun bel¢ 

Parfois, je travaillais la moitié de la nuit, parce 
que, pendant la journée, je n’avais pas le temps.

Alors, en 1958, j’avais presque terminé. Je suis 
arrivé à la lettre «T» et «T» était une grande 
lettre, une longue lettre en patois de Savièse.

Alors, un jour, j’ai eu l’occasion de parler avec 
Cyrille Pitteloud; c’était lui, lorsqu’il était 
Conseiller d’Etat, qui avait le Département 
de l’Instruction publique. J’ai demandé s’il 
s’intéressait à la publication du dictionnaire 
en patois de Savièse. « Ah! m’a-t-il dit, il faut 
vous adresser à Maurice. »
Maurice, le grand écrivain, était alors le fac-
totum de Cyrille Pitteloud. Et je savais que 
Maurice n’aimait pas le patois, il n’aimait pas 
… Alors, je me suis dit: « Je vais quand même 
demander.  » Un beau jour, je lui écris pour 
demander, en bonne et due forme, si vraiment 
l’Etat se désintéressait de cette publication 
et celui-ci me répond que oui, il n’était pas 
question de publier un dictionnaire, mais que 
j’aurais mieux fait de porter les fiches, que 
j’avais, à la Bibliothèque cantonale.
Quand j’ai reçu la réponse… Ah! Une forte 
rage m’est venue, une rage. Et vraiment, s’il 
avait été là, je lui aurais dit: « Es-tu quelqu’un 
de intelligent ou non? »
Alors, bon, je n’ai rien répondu, mais alors, je 
me suis activé pour terminer le dictionnaire. 
Et puis, quand j’ai eu fini de transcrire toutes 
les fiches, j’ai téléphoné au professeur Steiger, 
Arnald Steiger, à Zürich, qui connaissait bien 
le Père Christophe.
Alors Arnald m’a dit, m’a invité, m’a dit: 
« Venez donc avec le manuscrit. » Alors je suis 
parti et je me suis dit: « Tant pis pour l’autre. 
Si le Canton se désintéresse, eh bien! moi je 
m’y intéresse, et puis je continue. »
Et je suis arrivé alors à Zurich avec le ma-
nuscrit. Lorsqu’il a vu cela, celui-ci [Steiger] 
a dit: « Ah! Père Christophe, il n’y a pas be-
soin de lire quoique ce soit, je le connais très 
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é pπé oun mó pó ó Føn nasiónåπe. É as™tó 
dé chπºté chën cócå (rãdå) chin kyé l’é, as™tó 
dé chπºté dé pobli¢ chin de®‡n é Rómanicå 
Elvéticå kyé l’æ fondå. » A! Chin m’a fé plijº. 
Adøn, chæ tòrnå ën derº dé Tsurºkyé, tòrdz} 
déjØ ó bræ ó manuscrº, ¯®é pa tan πédjy§, ma 
anfºn…

É pπé adøn, chæ aróπå a B¬rne é m’a fal∏ 
tsachy¢ ∂vπe ¯®é i bu®Ø dou Fon nasiónåπe. 
L’æ fornº can m™mó pé tróπå. É can chæ 
aróπå, i chacretÆ®ó ky’¯®é πæ, ̄ ®é tó chorijºn 
pasky¢ l’a¯é rechy∏ oun téπéfØne, ëntrétºn, 
pindºn kyé yó ¯®ó ën rØta, oun téπéfØne dé 
StÆgré.
Adøn m’a de: « Vπalå, yó i fé ó chervºchyó 
meπit¢®ó ën Chavy™je. Ma nó avπij¯on parlå, 
gòrdzatå, anfºn bon. Conprinj¯on rin, pa oun 
mó. » I de: « É bin! L’é t}té ‡nkyé. Vπ’Æ tó 
pé é man, ó patπ¢ dé Chavy™je. »

Adøn, sti m’a de: « É bin! Bon, vó m’achy¢ dó@
tr¢ dzò. » É pπé, l’é itå dó@tr¢ chenån·né. L’a 
pachå a Tsurºkyé. L’an parlå dou manuscrº… 
oun pó@ pèrtØ pé é chaºn…

É pπé, oun byó dzò, l’æ rechy∏ dou Fon 
nasiónåπe π’avº kyé i Fon nasiónåπe vaj¯é 
finansy¢ chin, kyé fal¯é tsachy¢ on’ënpreme®º. 
Adøn, cómºn ¯®ó a Chën-M{®e, é mπºn·né dé 
Chën t’Agost‡n ¯®on d’ac≠∫, fo®ån itå contºnté 
dé poblé¢ chin é ¯®on d’ac≠∫ d’atsetå, dé f¢®é 
fabrecå tó é sºnyó, é pitº sºnyó kyé manc∂on 
adøn pasky¢ ̄ ®é tòt’ã man ën ché mómån-πæ, 
é tipógråfé.

Adøn, l’é on’af¢®é kyé vaj¯é pa pasky¢ can 
n’oun rechº dou Fon nasiónåπe øna chØma, 
chin di ¢tré fé drën π’an, i traØ di ¢tré fornº 
drën π’an. L’o®≠∫ trãlå tó π’an é pπé l’o®≠∫ 
mancå dó@tr¢ dzò déflån kyé dé…

bien. Donne-moi une fiche, donne un billet et 
puis un message pour le Fonds national4. Et 
j’accepte immédiatement, les yeux fermés, 
j’accepte immédiatement de publier cela dans 
les Romanica Helvetica que j’ai fondé. » Ah! 
Cela m’a fait plaisir. Alors, je suis rentré de 
Zurich, toujours avec le manuscrit sous le bras, 
il n’était pas si léger, mais enfin…

Et puis alors, je suis arrivé à Berne et il m’a 
fallu chercher le bureau du Fonds national. J’ai 
fini quand même par le trouver. Et quand je suis 
arrivé, le secrétaire présent était tout souriant 
parce qu’il avait reçu un coup de téléphone, 
entre-temps, pendant que, moi, j’étais en route, 
un coup de téléphone de Steiger.
Alors, il m’a dit: «  Voilà, moi, j’ai fait le 
service militaire à Savièse. Mais on entendait 
parler, blaguer, enfin, bon. On ne comprenait 
rien, pas un mot. » J’ai dit: « Eh bien! Tout 
est là. Vous avez le patois de Savièse entre les 
mains. »
Alors, celui-ci m’a dit: « Eh bien! Bon, vous 
m’accordez quelques jours. » Et puis, quelques 
semaines se sont écoulées. Le manuscrit a pas-
sé à Zurich…On a parlé du manuscrit un peu 
partout chez les savants…

Et puis, un beau jour, j’ai reçu du Fonds natio-
nal l’avis que le Fonds national allait financer 
cela, qu’il fallait chercher une imprimerie. 
Alors, comme j’étais à Saint-Maurice, les re-
ligieuses de Saint-Augustin étaient d’accord, 
elles auraient été contentes de publier cela 
et elles étaient d’accord d’acheter, de faire 
fabriquer tous les signes, les petits signes qui 
manquaient alors, parce que les typographes 
travaillaient en ce moment-là tout à la main.

Alors, cette façon de faire ne convenait pas 
parce que, lorsqu’on reçoit une somme du 
Fonds national , elle doit être utilisée dans 
l’année, le travail doit être achevé dans l’année. 
J’aurais travaillé toute l’année et puis quelques 
jours m’auraient manqué avant de …
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F∏®a dé π’an é i Fon nasiónåπe cóp∂é t}té. 
L’a¯é pa mæ dé subzºdé, pa tsØ@jé. Fó@ f¢®é 
chin ën n-Ødré. Adøn, bon, chæ partº…

Adøn chou a Vox Rómanicå ¯®é ëndecå 
π’ënpreme®º dé Vin·tèrt∏ré. Chæ partº a 
Vin·tèrt∏ré é pπé πæ, l’æ esplecå cómºn.
Vπæ, chon itå contºn dé prºndé ché traØ ky’¯®é 
finansyå pé ó Fon nasiónåπe. M’an fé oun 
devº kyé l’an ënvπéflå ën dØbló, a mé é pπé 
a B¬rne, a Franky¢, pasky¢ chæ itå ëntchy¢ 
Franky¢.

Adøn ¯®on tó contºn. L’an fé ó devº. L’æ 
rechy∏ vints‡n m™πé fran (25’000) dou 
Fon nasiónåπe, dijechå m™πé (17’000) a 
fon perd∏ é pπé vπe m™πé (8000) ¯®é 
récupé®∂bló a mejø®a kyé vinj¯on rlõ∫.
Yó mé chæ pa ëntsardjyå dé rin. L’æ rin jou a 
f¢®é kyé rémachå é santºmé kyé mé bal¯on. Mé 
bal¯on djye pòr sin chou a vºnta. É pπé bal¯on 
dó@ j-ésanplÆ®ó gratºse.

Yó i démandå, i de, ma fπa, i pinchå i 
Chavyejån, i Chavyejån kyé m’an idjyå, é 
coj‡n, Pƒró-Loπº Rin·n∂√, é pπé é j-∂tró, 
Tsouchπå Mou®ºsé é pπé i réjyån Lo¢… 
Adøn, i de: «  Mé fodrº can m™mó aº øna 
djyejºn·na d’ésanplÆ®ó πºbró. Adøn m’an balå 
djye j-ésanplÆ®ó πºbró é pπé adøn ó sën pòr 
sin dé chin kyé l’an vind∏.

Bon, l’é aróπå dºnche. I dichyón¢®ó l’é 
chortº adøn ën m™πé nou sin é chochånta 
(1960), ã fën dé π’an, é chæ itå fran contºn 
pasky¢ fló π’an aprÆ, part¯ó pó é Séch§lé, ën 
chochantch’∏n (1961).

Adøn, l’æ pouch∏ prºndé tó ó dichyón¢®ó 
ëntchy¢ mé é ̄ ®ó a Chën-M{®e adøn. É pπé, l’æ 
mit∏ chin d’oun byæ é pπé byin recomandå 
dé pa achy¢ tótchy¢ tånkyé fló cho®≠∫ tòrnå 
di Séch§lé ën ca®antchy’∏n (1941) [Le Père 
Zacharie commet ici une erreur et va s’en 
rendre compte: 1965 au lieu de 1941].

A la fin de l’année, le Fonds national ne finan-
çait plus. Il n’y avait plus de subsides, rien. Il 
faut faire cela dans les règles de l’art. Alors, 
bon, je suis parti…
Sur la Vox Romanica était mentionnée l’impri-
merie de Winterthour5. Je suis parti à Winter-
thour et là, j’ai expliqué mon problème.
Oui, ils ont été contents d’accomplir ce travail 
financé par le Fonds national. Ils m’ont fait un 
devis qu’ils ont envoyé en double, à moi et puis 
à Berne, chez Francke6, parce que j’ai été chez 
l’éditeur Francke.

Alors, ils étaient tout contents. Ils ont fait le 
devis. J’ai reçu 25’000 francs du Fonds natio-
nal, 17’000 à fonds perdu et puis 8000 à rendre 
au fur et à mesure qu’eux vendaient les livres.

Moi, je n’ai rien pris en charge. Je n’ai rien eu 
à faire d’autre que de ramasser les centimes 
qu’ils m’offraient. Ils me donnaient 10% sur 
la vente. Et puis ils me donnaient gratuitement 
deux exemplaires.
Moi, j’ai demandé, j’ai dit, ma foi, j’ai pensé 
aux Saviésans, aux Saviésans qui m’ont aidé, 
les cousins, Pierre-Louis Reynard7, et puis les 
autres, Zuchuat Maurice8 et le régent Luyet9… 
Alors, j’ai dit: « Il me faudrait quand même 
obtenir une dizaine d’exemplaires gratuits. 
Alors, ils m’ont donné dix exemplaires gratuits 
et puis alors le 5% sur la vente.

Bon, cela s’est passé ainsi. Le dictionnaire est 
sorti de presse en 1960, à la fin de l’année, et 
j’ai été tout à fait content parce que l’an sui-
vant, je partais pour les Seychelles, en 1961.

Alors, j’ai pu emporter tout le dictionnaire chez 
moi à Saint-Maurice. Et puis, je l’ai mis de côté 
et j’ai bien recommandé de ne pas le laisser 
toucher jusqu’à mon retour des Seychelles en 
1941. [Le Père Zacharie commet ici une erreur 
et va s’en rendre compte: 1965 au lieu de 1941]. 
En 1941, je suis rentré et puis alors…
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Non, c’était après. Je suis parti aux Seychelles 
à deux reprises, une fois en 1949-1951, la deu-
xième fois en 1961-1965.

Alors en 1965, je suis rentré et je suis venu ici à 
Sion. Alors, j’ai fait venir tous les dictionnaires 
ici à Sion. Je les ai mis dans nos archives.

Et puis, quelques années plus tard, j’ai appris 
qu’il y avait une Saviésanne, qui s’appelait 
Anne-Gabrielle, et qu’elle avait épousé un 
Bretz et qu’elle s’intéressait à ce travail du Père 
Christophe. Et c’est ainsi que nous sommes 
entrés en contact avec ces personnes. Cela me 
fait vraiment plaisir que lui et elle, tous les deux 
soient intéressés et qu’ils continuent l’histoire 
que j’ai commencée, moi, en 1935 à la mort du 
Père Christophe.

Alors, je souhaite que cette histoire continue et 
puis qu’un beau jour elle ait une fin. Non pas 
qu’eux disparaissent avant d’avoir achevé leur 
travail… Mais c’est un travail qui vraiment me 
fait plaisir et un travail qui a son importance.

Il se passera encore un an ou deux avant que 
la seconde édition du dictionnaire soit prête 
avec l’inversion français-patois qui sera plus 
commode pour les jeunes d’aujourd’hui, ceux 
qui s’intéressent vraiment au patois.

Alors voilà, une jolie histoire, une toute jolie 
histoire, plus jolie que l’histoire des fées, plus 
jolie que l’histoire des ogres, l’histoire du vieux 
temps parce que c’est une histoire vraie. Merci.

Ën ca®antchy’∏n (1941), chæ tòrnå, é pπé 
adøn… Na, ¯®é pye aprÆ. Yó chæ partº i 
Séch§lé dó@ ∂dzó, oun ∂dzó ën ca®ånt’é n∏ - 
sëncantchy’∏n (1949-1951), ó secøn ∂dzó adøn 
chochantch’∏n - chochants‡n (1961-1965).
Adøn ën chochants‡n (1965), chæ tòrnå é pπé 
chæ in∏ ‡nkyé a Chyoun. Adøn l’æ fé inº tó 
é dichyón¢®ó ‡nkyé a Chyoun. L’æ mit∏ chin 
i j-archºvé.

É pπé, l’é pó@ dé tin aprÆ, kyé l’æ aprº kyé 
l’a¯é øna Chavyejån·na, ky’a¯é noun Anne-
Gabrielle, é pπé ky’¯®é mary∂é avπÆ oun 
Br™tzé é pπé kyé ch’ënté®échy¯on a ché traØ 
dou PÆ®e Crist}fé. É l’é dºnche kyé nó chin 
intrå ën contåcté avπÆ fou br∂ó m∏ndó. 
Mé fé vrémºn plijº kyé rlπi é le chon tui dó@ 
ënté®échyå é kyé van contenoπå a cønta kyé 
l’æ cóminsyå, yó, ën m™πé nou sin é trints‡n 
(1935) avπÆ a mò dou PÆ®e Crist}fé.

Adøn, chπ¢tó kyé sta cønta contenoπé®¢ é 
pπé kyé oun byó dzò l’a®¢ øna fën. Non pa 
kyé rlõ∫ part™chon déflån ky’aº fornº ó traØ… 
Ma l’é oun traØ vrémºn kyé mé fé plijº é pπé 
oun traØ kyé cønté.

Va®¢ ouncØ oun n-an ou dó@ déflån ky’i 
dichyón¢®ó torn™ché i secønda edichyøn avπÆ 
π’ënvèrsyøn dou promy¢ mó dou dichyón¢®ó 
pó ¢tré mæ cómØdó pó é dzoπ¢nó dé Ø®a, fou 
kyé ch’ënté®™chon vrémºn ën patπ¢.

Adøn vπalå, øna dzºnta cønta, øna t}ta dzºnta 
cønta, mæ dzºnta kyé a cønta di f∂vé, mæ 
dzºnta kyé a cønta di j-Øgró, a cønta dou vyou 
tin pasky¢ l’é øna cønta vé®Æ. Mèrsº.
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1 Le Père Christophe (08.06.1875-17.10.1935), né Germain Favre, est le fils d’Alexis-Gabriel et de Marguerite 
née Dubuis, à Saint-Germain.

2 Le Père Zacharie aimait à rappeler cette première entrevue menée en patois (Zacharie Balet, Cahiers 
Valaisans de Folklore, no 33, 1936-1937) :

 - Cha-to dé conté? (sais-tu des contes?) lui demanda le Père Favre
 - Tank’ouli, (autant que vous en voulez) répondit-il
 - Adon, no chin dé Bêrné (alors, nous avons de la chance), conclut le Père Favre heureux d’avoir un 

confrère partageant sa passion.
3 Les Pères Christophe et Zacharie publient en 1929 les « Contes de Grimisuat ».
4 Fonds national de la recherche scientifique.
5 Buchdruckerei Winterthur AG.
6 A. Francke AG Verlag (Editions), Berne.
7 1899-1978.
8 1894-1992.
9 Fernand 1916-1975.


